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NÁVOD NA INSTALACI 

 

Al-mat 
HLINÍKOVÉ TOPNÉ ROHOŽE POD PLOVOUCÍ PODLAHY 

VŠEOBECNÉ PODMÍNKY 
  

 Topné rohože smí být provozovány jen jako součást stavebních konstrukcí v interiéru. Konstrukce 
rohože umožňuje její použití i ve vlhkém prostředí. V případě instalace ve vlhkém prostředí vždy 
připojte konektor na rohoži k ochrannému vodiči.  Rohože jsou určeny k instalaci pouze pod plovoucí laminátové podlahy určené výrobcem pro 
podlahové vytápění.   Rohože je zakázáno instalovat pod dlažbu, mramor, přírodní kámen,…. Rohože nesmí být 
instalovány do stavebních lepidel, stěrkových hmot ani při jejich možném kontaktu s rohoží - hrozí 
reakce s Al vrsvou.  Stranou s označením “Touto stranou nahoru“ instalujte směrem k podlahové krytině.  V místech, kde není v půdoryse nainstalována rohož je nutné plochu dorovnat vyrovnávací vrstvou.  Nepoužívejte celulózové izolace.  Mezi topnou rohož a podlahovou krytinu neinstalujte izolační materiál, nepoužívejte krytiny, jejichž 
součástí je vrstva kročejové izolace.  Ujistěte se, že do styku s topnou fólii nepřijdou žádné ostré hrany podlahového systému krytin.  Rohož může být upravována výhradně dle obrázků 1–3, v žádném případě nesmí být krácena. 
Kráceny dle potřeby mohou být pouze studené připojovací konce. Minimální vzdálenost rohože od 
stěn a pevných zařizovacích předmětů 50mm. Jestliže je topný kabel nebo napájecí přívod 
poškozen, musí být nahrazen nebo opraven výrobcem, jeho servisním technikem nebo podobně 
kvalifikovanou osobou, aby se zabránilo vzniku nebezpečné situace. Kabely neinstalujte pomocí 
hřebíků a vrutů! Jednotlivé pásy topné fólie se nesmí nikde dotýkat, křížit nebo překrývat. Jednotlivé 
pásy rohože zabezpečte proti posuvu přilepením k podkladu, doporučujeme lepící hliníkovou 
páskou (není součástí výrobku).  Po úpravě rohože musí být vždy topný vodič přelepen propojovací páskou, která zároveň vytváří 
vodivý spoj hliníkové fólie.  V místech instalace topné rohože je zakázáno montovat kotvící prvky do podlah, šroubky, 
hmoždinky a pod.  Při instalaci musí být dodržen požadavek, že průměr ohybu kabelu smí být minimálně osminásobek 
jeho průměru.   Topná rohož musí být napájena přes proudový chránič se jmenovitým vybavovacím proudem 
IΔn≤30mA. Doporučujeme každý topný celek / okruh topení vybavit samostatným proudovým 
chráničem.  Topnou rohož z hlediska bezpečnosti je zakázáno instalovat do stěn.  Topná rohož může být skladována při teplotě +10°C až +35°C a instalována při teplotě +5 až +30°C 
a při provozu nesmí být vystavována teplotám vyšším než 70°C.   Při vybalování, manipulaci a instalaci rohože dbejte zvýšené opatrnosti, aby nedošlo k 
mechanickému poškození rohože.  Topná rohož se nesmí instalovat na nepravidelné povrchy.  Připojovací netopné kabely musí být v místě dilatačních spár volně uloženy v ochranné trubce. 
Přechod veškerých instalací – studený konec, sonda termostatu – ze stěny do podlahy musí být 
provedeny v instalačních trubkách a umožňovat vzájemný pohyb podlahy a stěny. 
 
 
 
 
 



 Rohož nesmí být kladena pod zařizovací předměty, jako jsou vany, sprchové kouty, WC apod., 
jakož i pod nábytek neumožňující volné proudění vzduchu. Maximální tepelný odpor mezi topnou 
jednotkou a místností může být R=0,15 m2K/W.  Instalace musí být opatřena zařízením umožňující odpojení rohože, či rohoží v obou pólech se 
vzdálenosti rozpojených kontaktů nejméně 3,5mm. Odpojení může být zajištěno přístupnou vidlicí 
nebo spínačem vestavěným do pevného vedení podle předpisů pro instalaci.   Na štítku umístěném na studeném konci topné rohože je uvedeno výrobní číslo a datum výroby. Na 
štítku, který je umístěn na obalu rohože je uveden typ, rozměry a plocha rohože, dále celkový 
výkon, výkon na 1m2, napájecí napětí a elektrický odpor rohože.  Před pokládkou i po pokládce je nutné provést měření odporu topného okruhu. Naměřené hodnoty 
se musí shodovat s údaji na štítku. Naměřené hodnoty zapište do Záručního listu.  Před pokládkou i po pokládce topné rohože musí být provedeno měření izolačního odporu mezi 
topným vodičem a ochranným opletením – naměřená hodnota nesmí být nižší než 0,5MW. 
Naměřené hodnoty zapište do Záručního listu.  Před rozbalením topné rohože je nutno zkontrolovat štítkové údaje, jestli jsou ve shodě 
s požadovaným výrobkem.  Jakékoliv neshody ihned oznamte výrobci nebo dodavateli a ukončete veškeré práce.  Do záručního listu musí být zakresleno uložení topné rohože s označením spojek přívodního kabelu 
a topné části přesným okótováním od stěn objektu. Do záručního listu musí být opsáno výrobní 
číslo rohože a datum výroby ze štítku umístěného na studeném konci rohože, tento štítek následně 
vložte/vlepte do připojovací krabice.  Dodavatel musí informovat ostatní dodavatele stavby o umístění topné jednotky v podlaze a o 
rizicích z toho vyplývajících.  V rozvaděči topného systému musí být uložen list s informacemi o topném systému, který musí být 
při změně majitele nebo nájemce vždy předán.  Nepoužitím dostatečné vrstvy tepelné izolace pod topným systémem se vystavujete riziku značných 
tepelných ztrát směrem dolů.   Tento spotřebič není určen pro používání osobami (včetně dětí), jimž fyzická, smyslová nebo 
mentální neschopnost či nedostatek zkušeností a znalostí zabraňuje v bezpečném používání 
spotřebiče, pokud na ně nebude dohlíženo nebo pokud nebyly instruovány ohledně použití 
spotřebiče osobou zodpovědnou za jejich bezpečnost. Na děti by se mělo dohlížet, aby se zajistilo, 
že si nebudou se spotřebičem hrát.  Topná rohož včetně spojů a napájecích vodičů musí být ochráněna před poškozením při montáži 
(např. proti pádu předmětů nebo poškození izolace ostrou hranou předmětů – chozením apod.). Po 
topné rohoži je možno chodit za předpokladu obuvi s měkkou podrážkou a uložením rohože na 
rovném a hladkém povrchu.  Jiné použití topné rohože nebo jiné uložení topné rohože než je uvedeno v tomto návodu může být 
životu a zdraví nebezpečné a nebo může vést k materiálním škodám. Na takovéto užití se záruční 
podmínky nevztahují.  Topné rohože jsou určeny pro slepované laminátové podlahy, které jsou po obvodu zajištěny lištami 
proti neodbornému rozebrání krytiny.  Uživatel musí být poučen dodavatelem o instalaci elektrického podlahového vytápění.   Do rozvaděče musí být vlepen štítek, součásti balení, upozorňující na tuto skutečnost s informací o 
zákazu dělání otvorů, zákazu zakrývání podlahy zařizovacími předměty, u nichž není mezi 
podlahou a spodní plochou zajištěna minimální mezera 4cm. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Popis a zapojení  

  Topná rohož sestává z topného kabelu připevněného k nosné hliníkové fólii.  Topné kabely se připojují na soustavu 230V, 50Hz. Krytí IP 67. Zapojení smí provádět pouze osoby 
s odpovídající kvalifikací elektro.(v ČR dle vyhlášky 50/78 Sb.)  Izolované vodiče (mléčná barva) jsou pracovní - připojte na fázi a nulový vodič. Volné drátky stínění 
připojte na zelenožlutý ochranný vodič.  

  

Instalace  

 Před instalaci proveďte nákres rozložení topné rohože dle půdorysu místnosti.  Očistěte podlahu od nečistot.  Položte kročejovou izolaci dle pokynu výrobce.  Proveďte pokládku topné rohože dle návrhu rozložení. Po úpravě rohože musí být vždy topný vodič 
přilepen propojovací páskou, která zároveň vytváří vodivý spoj hliníkové fólie. Minimální odstup od 
stěn 50mm.   V místech, kde není v půdoryse nainstalována rohož je nutné plochu dorovnat vyrovnávací vrstvou 
(např. mirelon tl. 2mm).  Vytvořte drážku v podkladu pro přívodní vodič (studený konec) rohože. Přívodní vodič se nesmí 
dotýkat ani křížit s topným kabelem.  Vytvořte drážku v podkladu pro instalaci podlahového čidla. Drážka musí procházet mezi smyčkami 
topné rohože.  Instalujte podlahové čidlo termostatu. Čidlo se klade do instalační trubice (“husího krku“ ), nesmí se 
křížit nebo dotýkat topného kabelu. 
 

 

 

 

1) Laminátová plovoucí podlaha 

2) Topná rohož Al-mat 

3) Kročejová izolace plovoucí podlahy 

4) Instalační trubka s podlahovou sondou 

5) Betonová vrstva 

 

 

 

 

 

Hliníková propojovací páska 

Hliníková propojovací páska 

1 

2 

3 
4 

5 



Regulace  

 Pro regulaci použijte vždy termostat s podlahovou sondou pro omezení teploty podlahy.  Limitní teplota podlahy musí být nastavena dle požadavků výrobce dané krytiny, maximálně však na 
27°C - hygienická hranice. 

 

Náběhy topných podlah  

  
Beton, anhydrit a podobné podklady: 
  První den nastavit teplotu podlahy shodnou s teplotou v místnosti (maximálně 18 °C),  Následující dny zvyšovat teplotu podlahy postupně o 2 °C/den až na 27°C,  Teplotu podlahy udržovat na hodnotě 27 °C po dobu tří dnů,  Následně snižovat teplotu podlahy o 5 °C denně dokud nedosáhne počáteční teploty,  Poté je možno teplotu podlahy nastavit na požadovanou a uvést podlahu do běžného provozu. 

  
V ostatních případech může být topný systém spuštěn bez náběhového provozu. 

  

Záruka, reklamace  

 
Dodavatel kabelových okruhů ECOFLOOR poskytuje záruku na její funkčnost po dobu 10 let ode dne 
instalace potvrzené na záručním listě (instalace musí být provedena maximálně 6 měsíců od data prodeje) 
pokud je: 
   doložen záruční list a doklad o zakoupení,  dodržen postup dle tohoto návodu,  doloženy údaje o skladbě kabelu v podlaze, zapojení a výsledcích měření izolačního odporu 

topného kabelu,  dodržen návod výrobce pro aplikaci tmelů. 
  

Reklamace se uplatňuje písemně u firmy, která provedla instalaci, případně přímo u výrobce. 
  
  
Reklamační řád:  http://www.fenixgroup.cz 
  

 

 

  

 

 
Fenix Trading s.r.o. 

Slezská 2, 790 01 Jeseník 

tel.: +420 584 495 304, fax: +420 584 495 303 

e-mail: fenix@fenixgroup.cz , http://www.fenixgroup.cz 

  



INSTALLATION MANUAL 

 

Al-mat 
ALUMINIUM HEATING MATS FOR USE UNDER FLOATING FLOORS 

 

GENERAL CONDITIONS 

 Heating mats may be operated only as a part of the structure of a building, and indoors. The 
construction of the mat enables its use also in damp environments. In the case of installation in a 
damp environment, always connect the connector on the mat to a protective conductor.   The mats are intended only for installation under floating laminated floors which are intended for use 
with floor heating by the manufacturer.  It is prohibited to install the mats under floor tiling, marble, natural stone,… The mats must not be 
installed into construction adhesives or screed materials, and any possibility of the mat coming into 
contact with such materials must be avoided – there is a danger that the materials will react with the 
Al layer of the mat.  Install the side marked “This side up” facing the floor covering.  In places where the mat is not installed in the ground plan, it is necessary to even out the surface 
using a levelling layer.  Do not use cellulose insulation.  Do not install insulation material between the heating mat and the floor covering; do not use 
coverings which contain an impact noise insulation layer.  Make sure that no sharp edges of the floor covering system come into contact with the heating foil.  The mat can be adapted only as shown in pictures 1-3 - it must not be shortened under any 
circumstances. Only cold connection ends can be shortened as needed. The minimum distance of 
the mat from the walls and fixed furniture or equipment is 50mm. If the heating cable or the supply 
lead is damaged, it has to be replaced or repaired by the manufacturer, a service technician from 
the manufacturer or a similarly qualified person in order to prevent the occurrence of a dangerous 
situation. Do not install the cables using nails or screws! The individual strips of the heating foil 
mustn´t be in contact with, cross or overlap one another. Safeguard the individual strips of the mat 
against sliding by gluing them to the base; we recommend an aluminium adhesive tape (not part of 
the product).  After adaptation of the mat, the heating conductor must always be taped over with a connecting 
tape which simultaneously creates a conductive connection with the aluminium foil.  It is prohibited to install floor anchoring elements, screws, wall plugs, etc. in places where the 
heating mat is installed.  During installation, please adhere to the requirement that the diameter of any bend in the cable 
must be at least eight times the size of the cable’s diameter.  The heating mat must be powered via a residual current device with a nominal residual current of 
I∆n≤30A. We recommend that each heating complex/circuit is fitted with an independent residual 
current device.   For safety reasons, it is prohibited to install heating mats in walls. 

 
 
 
 
 
 
 
 



 Heating mats can be stored at a temperature of +10°C to 35°C and installed at a temperature of +5°C to 
30°C. They must not be exposed to temperatures of over 70°C during operation.   During the unwrapping of, manipulation with and installation of the mat, please take extra care not to cause 
mechanical damage to the mat.  The heating mat must not be installed on uneven surfaces.  Non-heating connecting cables must be laid so they are free to move in a protective tube in places with 
dilatation joints. The passing of all installed equipment – cold lead, thermostat probe – from the wall into the 
floor must be carried out via installation tubes and must enable the movement of the floor and the wall in 
relation to one another.  The mat must not be put under furniture or other equipment such as bath tubs, shower enclosures, WCs, etc., 
as well as under furniture which doesn´t enable free circulation of air. The maximum heat resistance between 
the heating unit and the room can be R=0.15m² K/W.  The installed equipment must be fitted with a device which enables the disconnection of the mat or mats at 
both poles, with the distance between disconnected contacts being at least 3.5mm (FENIX-Therm 100 meets 
this condition). Disconnection can be enabled via an accessible plug or a switch built into the fixed wiring 
according to installation regulations.    The production number and date of manufacture is written on a label located on the mat’s cold lead. The label 
which is placed on the packaging of the mat contains the type, dimensions and surface area of the mat, and 
also the total wattage, wattage per 1m², supply voltage and electric resistance of the mat.  Before and after laying the heating mat, it is necessary to carry out the measurement of the resistance of the 
heating circuit. The measured values must correspond with the data on the label. Write down the values in the 
Certificate of Warranty.  Before and after laying the heating mat, measurement of the insulation resistance between the heating 
conductor and the protective braiding must be carried out – the measured value mustn´t be lower than 0.5MΩ. 
Write down the measured value in the Certificate of Warranty.   Before unpacking the heating mat, the information on the label must be checked to make sure that it is in 
accordance with the required product.  Immediately report any discrepancies to the manufacturer or supplier and stop all work.  The placement of the heating mat must be drawn in the Certificate of Warranty, with the marking of all 
connections between the supply cable and the heating part, stating exact distances from the walls of the 
building. The production number of the mat and the date of manufacture must be copied from the label which 
is placed on the cold lead of the mat into the Certificate of Warranty. Subsequently, place/glue this label into 
the wiring box.  The supplier must inform all other suppliers of the construction work about the placement of the heating unit in 
the floor, and the risks arising from it.   A sheet with information about the heating system must be placed in the switchboard of the heating system 
and passed on to a new owner or tenant in the case of a change in user.  By not using a sufficient layer of thermal insulation under the heating system, you run the risk of incurring 
significant heat losses in the downward direction.  This appliance is not intended for use by people (including children) whose physical, sensory or mental 
inability or lack of experience or knowledge prevents them from using the appliance safely, unless they are 
supervised or have received instructions regarding the use of the appliance from a person who is responsible 
for their safety. Children should be supervised in order to ensure that they do not play with the appliance.  The heating mat, including joints and supply cables, must be protected against damage during installation 
(e.g. against falling objects or damage to the insulation by the sharp edge of an object, or walking, etc.) The 
mat can be walked on if shoes with soft soles are used and the mat is laid on a straight and smooth surface.  Other uses of the heating mat or other placements of the heating mat than are listed in this instruction manual 
can cause a life or health endangering hazard or can lead to material damage. Warranty conditions do not 
apply in the case of such forms of use.  The heating mats are intended for glued laminate floors which are secured by fillets against unauthorized 
disassembly of the covering.  The user must be instructed by the supplier regarding the installation of floor heating. This fact is stated on a 
label which comes with the product and must be glued into the switchboard: this label also informs readers 
that the making of openings is prohibited, as is covering the floor with furnishings or fittings without leaving at 
least a 4 cm gap between the floor and the bottom surface.  

 



 

 

Description and connection 

 The heating mat consists of a heating cable attached to supporting aluminium foil.  Heating cables are connected to the 230V, 50Hz network. Rating IP 67. The connection may only 
be carried out by persons with relevant electrician’s qualifications (according to ordinance 50/78 
Coll. in the Czech Republic)  Insulated conductors (milky colour) are active – connect them to the phase and neutral conductor. 
Connect the free shielding wires to the green-yellow protective conductor. 

 

Installation 

 Before carrying out the installation, make a drawing of the placement of the heating mat according 
to the floor plan of the room.   Clean dirt from the floor.  Lay impact insulation according to the instructions of the manufacturer.  Carry out the laying of the heating mat according to the placement plan. After adapting the mat, the 
heating conductor must always be attached with connecting tape, which simultaneously creates a 
conductive connection to the aluminium foil. Minimum distance from the walls is 50mm.  In places where the mat is not installed in the ground plan, the surface needs to be levelled with a 
levelling layer (e.g. 2mm thick Mirelon).  Make a groove in the base for the supply lead (cold lead) of the mat. The supply conductor must not 
touch or cross the heating cable.   Create a groove in the base for the installation of the floor sensor. The groove must run between the 
loops of the heating mat.  Install the floor sensor of the thermostat. The sensor is to be placed into an installation tube 
(“gooseneck”); it mustn´t cross or touch the heating cable. 

 

 

 

 

6) Laminate floating floor 

7) Al-mat heating mat 

8) Impact insulation of the floating floor 

9) Installation tube with the floor probe 

10) Concrete layer 
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Regulation 

 Always use a thermostat with a floor probe for the limitation of the floor temperature for regulation.  The limit temperature of the floor must be set according to the requirements of the producer of the 
given floor covering, with a maximum of 27°C – hygienic limit. 

 

Start-up of heated floors 

Concrete, anhydrite and similar bases: 

 On the first day, set the floor temperature so that it is the same as the room temperature (maximum 
18°C).  Increase the floor temperature gradually during the following days, by 2°C/day up to 27°C.  Maintain the floor temperature at 27°C for a period of three days.  Subsequently, lower the floor temperature by 5°C a day until it reaches the initial temperature.  Afterwards, the floor temperature can be set to the required value and the floor brought into 
standard operation. 

 

In other cases, the heating system can be switched on without any start-up procedure. 

 

Warranty, claims 

The supplier of ECOFLOOR cable circuits provides a 10-year warranty for the product’s functionality 

starting on the day of installation as confirmed on the certificate of warranty (the installation must be carried 

out 6 months from the date of sale, at the latest), providing: 

 the Certificate of Warranty and documentary evidence of purchase is presented,  the procedure described in this instruction manual is adhered to,  data regarding the composition of the cable in the floor, the connection and the results of measuring 
the insulation resistance of the heating cable are provided,  the instruction manual of the manufacturer for the application of sealants is adhered to. 

 

Claims are to be raised in writing with the company which carried out the installation or directly with the 

manufacturer. 

Claims procedure: http://www.fenixgroup.cz 

 

 

 

 
Fenix Trading s.r.o. 

Slezská 2, 790 01 Jeseník 

tel.: +420 584 495 304, fax: +420 584 495 303 

e-mail: fenix@fenixgroup.cz , http://www.fenixgroup.cz 
  

http://www.fenixgroup.cz/


INSTALLATIONSANLEITUNG 

 

Al-mat 
ALUMINIUMрйI)MATTйN UNTйR SCрWIMMйND VйRLйGTй нUSSBÖDйN  

ALLGEMEINE BEDINGUNGEN 

 

 

 

 Die рeiz atte  kö e  ur als ei  Teil o  Bauko struktio e  i  I e räu e  er e det erde . Die ыo struktio  der 
Matte er ögli ht, sie au h i  feu hter U ge u g zu er e de . I  нall der I stallieru g i  feu hter U ge u g ist die 
Steckverbindung auf der Matte i er a  S hutzleiter a zus hließe .  

 Die Matte  si d ur für die I stallieru g u ter s h i e d erlegte, o  рersteller für die  нuß ode heizu g esti te 
Laminat bestimmt. 

 Es ist verboten, die Matten unter Fliesen, Marmor, Naturschein, usw. zu installiere . Die Matte  kö e   i  Baukle er, 
Spa htel asse  i ht ei al ei  ihre  ögli he  ыo takt it der Matte i stalliert erde  – Gefahr der Reaktion mit der 

Al-Schicht.  

 Die Seite it der ыe zei h u g „Diese Seite a h o e “ ist i  Ri htu g zu  нußbodenbelag zu installieren. 

 Auf de  Stelle , o kei e Matte i  Gru driss i stalliert ist, ist die нlä he it ei er Ausglei hss hi ht auszuglei he .  
 Keine Zellulose-Isolierungen verwenden.  

 ) is he  die рeiz atte u d de  нuß ode elag ist kei  Isolieru gs aterial zu i stalliere , es si d kei e Beläge zu 
verwenden, deren Bestandteil eine Schicht der Trittschalisolierung ist.  

 Verge isser  si h, dass kei e s harfe  ыa te  des нuß ode elag-Systems mit der Heizfolie in Kontakt kommen.  

 Die Heizmatte kann nur ge äß de  A ildu ge  -  a gepasst sei , kei esfalls ka  sie erkürzt sei . I  Bedarfsfall kö e  
ur die kalte  A s hlusse de  erkürzt sei . Der Mi desta sta d der Matte o  de  Wä de  u d feste  

Ausstattu gsgege stä de  eträgt  . нalls das рeizka el oder die Speisezuleitu g es hädigt ist, ist es o  рersteller 
oder sei e  Ser i ete h iker oder o  ei er Perso  it äh li her Qualifikatio  zu ersetze  oder zu repariere , da it die 
й tstehu g ei er gefährli he  Situatio  er iede  ist. Die ыa el i ht ittels Nägel oder S hrau e  i stalliere ! Die 
ei zel e  Streife  der рeizfolie kö e  si h  itei a der eder erühre , kreuze  o h ü erlappe . Die ei zel e  Streife  
der Matte sind gegen ihre Verschiebung zu sichern, und zwar durch Aufkleben auf den Untergrund; es wird empfohlen den 

Aluminium-Klebeband zu verwenden (kein Bestandteil des Produkts).  

 Na h A passu g der Matte ist der рeizleiter i er it ei e  A s hluss a d zu ü erkle e , das glei hzeitig ei e leitfähige 
Verbindung der Aluminiumfolie darstellt. 

 Auf de  Stelle  der I stallatio  der рeiz atte ist es er ote , die Vera keru gsele e te, S hrau e , Dü el, us . i  
нuß ode   zu o tiere .  

 Bei der Installation ist die Anforderung zu respektieren, dass der Durchmesser der Kabelbiegung mindestens das Achtfache 

seines Durchmessers betragen muss. 

 Die рeiz atte ist ü er ei e  нehlerstro s hutzs halter it de  Ne a spre hstro  o  IΔ ≤ A zu speise . йs ird 
e pfohle , jedes рeiz lo k/рeizstro skreis it ei e  u a hä gige  нehlerstro s hutzs halter zu versehen. 

 Wege  der Si herheit ist es er ote , die рeiz atte i  Wä de zu i stalliere . 
 Die Heizmatte ist bei der Temperatur von + 10

o
C bis +35

o
C abzulagern und bei der Temperatur von +5

o
C bis +30

o
C zu 

installieren. Bei dem Betrieb kann sie den Temperature  ü er o
C nicht ausgesetzt sein. 

 Bei Auspa ke  der Matte, ihrer рa dha u g u d I stallieru g ist darauf zu a hte , dass die рeiz atte i ht es hädigt 
wird. 

 Die рeiz atte ist auf kei e u regel äßige O erflä he  zu i stalliere . 
 Die nicht heizenden Anschlusska el üsse  ei de  Deh u gsfuge  i  ei e  S hutzrohr frei erlegt sei . Der Ü erga g o  

sä tli he  I stallatio e  – kaltes й de, Ther ostatfühler – o  der Wa d i  de  нuß ode  ist i  I stallatio srohre  zu 
führe  u d uss gege seitige Be egu g des нuß ode s u d er Wa d er ögli he .    

 Die рeiz atte ka  i ht u ter I stallatio sgege stä de, ie z.B. Wa e , Dus he ke , WC, us . so ie u ter Mö el, die 
kei e freie Luftzirkulatio  er ögli ht, erlegt sei . Der рö hst är e idersta d z is he  der рeizei heit und dem Raum 

kann R=0,15 m
2
K/W sein. 

 



 Die I stallatio  ist it ei er йi ri htu g auszustatte , el he er ögli ht, die рeiz atte oder рeiz atte  i  eide  Pole  
a zutre e , u d z ar it de  A sta d der geöff ete  ыo takte o  i deste s ,   diese Anforderung wird von dem 

Thermostat FENIX-Ther   erfüllt . Die Tre u g ka  e t eder it ei e  zugä gli he  Ste ker oder it ei e  i  feste 
Leitung nach den Installationsvorschriften eingebauten Schalter gesichert sein. 

 Auf dem am kalten Ende der Heiz atte a ge ra hte  S hild si d Produktio s u er u d Produktio sdatu  a geführt. Auf 
de  auf der Verpa ku g der Matte a ge ra hte  S hild si d  Typ, A essu ge  u d нlä he der рeiz atte so ie 
Gesamtleistung, Leistung auf 1 m

2
, Versorgungsspannung und elektris her Widersta d der рeiz atte a geführt. 

 Vor u d a h der Verlegu g ist der Widersta d des рeizstro kreises zu esse . Die Mess erte üsse  de  Werte  auf de  
Schild entsprechen. Die Messwerte sind in den Garantieschein einzutragen. 

 Vor und nach der Verlegung der Heizmatte ist der Isolationswiderstand zwischen dem Heizleiter und der Schutzumflechtung 

zu messen – der Mess ert ka  , MΩ i ht u ters hreite . Die Mess erte si d i  de  Gara ties hei  ei zutrage . 
 Vor Auspackung der Heizmatte si d die S hilda ga e  zu ko trolliere , o  diese de  ge ü s hte  Produkt e tspre he . 
 Sä tli he A ei hu ge  si d de  рersteller oder Liefera te  u erzügli h a zu elde  u d die Ar eite  si d zu ee dige .  
 Im Garantieschein muss die Anordnung der Heizmatte mit der Kennzeichnung der Kupplungen des Zuleitungskabels und des 

рeizteils ei gezei h et sei , u d z ar it ge aue  A stä de  o  de  Wä de  des O jekts. I  de  Gara ties hei  si d die 
Produktio s u er der рeiz ate u d das  Produktio sdatu  ge äß dem auf dem kalten Ende der Heizmatte 

angebrachten Schild einzutragen. Dieser Schild ist dann in die Anschlussdose einzulegen/zu kleben. 

 Der Liefera t uss a dere Liefera te  des Baues ü er die A ri gu g der рeizei heit i  нuß ode  u d ü er je eilige, 
daraus resultierende Gefahren informieren.  

 I  der S halttafel des рeizsyste s ist ei  Blatt it I for atio e  ü er das рeizsyste  a zu ri ge ; dieses ist ei Ä deru g 
des йige tü ers oder Mieters i er zu ü erge e . 

 нalls kei e ausrei he de S hi ht der Wär eisolatio  u ter de  рeizsyste  er e det ist, e tsteht das Risiko o  große  
Wär e erluste  i  der Ri htu g a h u te .  

 Dieses Gerät ist für Ver e du g dur h die Perso e  ei s hließli h ыi der  i ht esti t, dere  es hrä kte physis he, 
sinnliche oder e tale нähigkeite  oder u zurei he de йrfahru ge  u d ыe t isse  erhi der , das Gerät si her zu 
er e de , falls sie i ht u ter Aufsi ht stehe  oder falls sie dur h ei e für ihre Si herheit era t ortli he Perso  ü er 

si here Ver e du g des Geräts i ht instruiert wurden. Die Kinder sollten unter Aufsicht stehen um zu sichern, dass sie mit 

de  Gerät i ht spiele . 
 Die рeiz atte, ei s hließli h Ver i du ge  u d Speiseleiter ist or Bes hädigu g ähre d Mo tage zu s hütze  z.B. or 

нall der Gege stä de oder or Bes hädigu g der Isolieru g dur h s haffe ыa te der Gege stä de, dur h Begehe , us . . Die 
Heizmatte kann nur mit Schuhen mit weicher Sohle begehen werden und wenn die Matte auf einer glatten und geraden 

нlä he i stalliert ist. 
 Andere Verwendung der Heizmatte oder andere Verlegung der Heizmatte als jene, die in dieser Anleitung beschrieben ist, 

kann leben- u d gesu dheitsgefährli h sei  oder Materials häde  erursa he . Auf sol he Ver e du g eziehe  si h die 
Garantiebedingungen nicht. 

 Die Heizmatte  si d für gekle te La i at esti t, die auf ihre  U fa g it Leiste  or u sa hge äßer )erlegu g des 
Belags versehen sind.  

 Der Be utzer uss dur h de  Liefera te  ü er die I stallieru g der elektris he  нuß ode heizu g u ter iese  sei .  
Im Schaltschrank muss ein Schild, Bestandteil der Verpackung, geklebt sein, das auf diese Tatsache hinweist und die 

I for atio  e thält, dass es er ote  ist, Öff u ge  zu a he  u d нuß ode  it йi ri htu gsge stä de  zu de ke , ei 
de e  die Mi destlü ke o    z is he  de  нuß ode  u d der u tere  нlä he i ht gesi hert ist.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

Beschreibung und Anschluss 

 

 Die Heizmatte besteht aus einem zur tragenden Aluminiumfolie befestigten Heizkabel.  

 Die Heizkabel sind zum System 230 V, 50 Hz anzuschließen. Schutzart IP 67. Die ыa el kö e  ur o  Perso e  
mit entsprechender Elektroqualifizierung angeschossen werden (in der Tschechischen Republik nach der 

Verordnung Nr. 50/78). 

 Die isolierten Leiter (Milchfarbe) sind Arbeitsleiter – sie sind an die Phase u d de  Nullleiter a zus hließe . Die 
freie  A s hir u gsleiter si d a  de  gel grü e  S hutzleiter a zus hließe .  

 

 

Montage  

 

 Vor der Montage eine Skizze der Heizmatte-A ord u g ge äß de  )i ergru driss or ereite . 
 Veru rei igu ge  aus de  нuß ode  eseitige .  
 Die Tritts hallisolieru g ge äß de  A eisu ge  des рerstellers erlege . 
 Die рeiz atte ge äß der Skizze erlege . Na h der A passu g der Matte uss ist рeizleiter i er it de  

Anschlussband aufzukleben, das gleichzeitig die leitende Verbindung der Aluminiumfolie darstellt. Der 

Mi desta sta d o  de  Wä de  eträgt  . 
 Auf de  Stelle , o kei e Matte i  Gru driss gepla t ist, ist die нlä he it ei er Ausglei hu gss hi ht 

auszugleichen (z.B. Mirelon St. 2 mm). 

 йi e Nut für de  )uführu gsleiter der Matte kaltes й de  i  U tergru d aus ilde . Der )uführu gsleiter ka  
das рeizka el eder erühre  oder si h it ih  kreuze . 

 йi e Nut für I stallieru g des нuß ode fühlers i  U tergru d aus ilde . Die Nut uss z ischen den Schleifen 

der рeiz atte geführt sei . 
 De  нuß ode fühler des Ther ostates i stalliere . Der нühler ist i  das I stallatio srohr a zu ri ge , er darf 

das рeizka el eder erühre  oder si h it ih  kreuze .  
 

 

 

1) schwimmend verlegter Laminat 

2) Heizmatte Al-mat 

3) Trittschallisolierung des schwimmend verlegten 

нuß ode s 

4) I stallatio srohr it de  нuß ode fühler 

5) Betonschicht 
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Regelung 

 

 )ur Regelu g ist i er ei  Ther ostat it de  нuß ode fühler zu er e de , u  die нuß ode te peratur 
es hrä ke  zu kö e . 

 Die Gre zte peratur des нuß ode s ist a h de  A forderu ge  des рerstellers des je eilige  Belags 
ei zustelle , hö hste s do h o

C – hygienische Grenze.  

 

 

A lauf der рeizfuß öde  

 

Beto , A hydrit u d äh li he U tergrü de: 
 

 A  erste  Tag diesel e нuß ode te peratur ie die Rau te peratur ei stelle  hö hste s o
C). 

 A  folge de  Tage  die нuß ode te peratur s hritt eise u  o
C/Tag bis zu 27

oC erhöhe . 
 Die нuß ode te peratur auf de  Wert o  oC für drei Tage halten. 

 Da  die нuß ode te peratur u  o
C pro Tag erniedrigen, bis man die Anfangstemperatur erreicht. 

 Da  ist es ögli h, die нuß ode te peratur auf die Soll-Te peratur ei zustelle  u d de  нuß ode  i  
normalen Betrieb zu setzen. 

 

I  a dere  нälle  ka  das рeizsyste  au h oh e A lauf etrie  i  Betrie  gesetzt werde .  
 

 

 

Garantie, Reklamationen 

 

Der Lieferant der Kabelkreise ECOFLOOR gewährt die Garantie ihrer Funktionsfähigkeit für die Dauer von 10 Jahren 
ab dem Tag der im Garantieschein bestätigten Installierung (die Installierung ist höchstens innerhalb von 6 Monaten 
ab dem Tag des Verkaufs durchzuführen), falls:  
 

 der Garantieschein und Verkaufsbeleg vorgelegt sind, 

 das Verfahren nach dieser Anleitung eingehalten ist, 

 die A ga e  ü er de  Auf au des ыa els i  нuß ode , A s hluss u d Ergebnisse der 

Isolierungswiderstandmessung des Heizkabels nachgewiesen sind, 

 die Anleitung des Herstellers für A e du g o  ыitte  ei gehalte  ist. 
 

Die Reklamation ist in schriftlicher Form bei der Firma, die die Installierung durchführte, eventuell direkt bei dem 
Hersteller zu erheben. 

 
Reklamationsordnung: http://www.fenixgroup.cz  

 

 

 

 

 

 
Fenix Trading s.r.o. 

Slezská 2, 790 01 Jeseník 

tel.: +420 584 495 304, fax: +420 584 495 303 

e-mail: fenix@fenixgroup.cz , http://www.fenixgroup.cz 
  

http://www.fenixgroup.cz/


КЦ  О ЛЛ Ц  

Al-mat 
Л  Л   О  Л Щ  ОЛ 

О Щ  ЛО  

 

 

 

 

• е тел е т  е е о к плу т о т  тол ко  де о т о  т  т о тел  ко т ук  о 
ут е  по е е . Ко т ук  т  по ол ет пол о т  е о  еде  по е о  л о т .  то  

лу е, е л  укл д ете т о л о  еде, о тел о оед те е , е   те,  т  
п о одо . 

•  т  т   укл дку тол ко под пл е пл т ко е пок т  дл  поло , п еду от е е  
ото теле  дл  тепло о пол . 

• т  п е е о укл д т  под пл тку, о , ту л  к е   п . т  е е ет  укл д т   
т о тел е кле , т к , п кле ку,  т к е ел  допу к т  ко т кт  т  те ло   то  – о ет 

п е т  к е к   Al лое . 

• то о о   дп  «Это  то о о  е » укл д те т от о тел о поло о о т л .  

• е т , де  пл е т е укл д ет , по е о т  ледует т  п  по о  е о ло . 

• е п е те ол   о о е елл ло . 
• е ду е тел  то   поло  т ло  е кл д те ол о  те л, е п е те пок т е 

дл  пол , е л   е о т укту у од т ло  у опо ло е  ол .  

• ед те , то е тел  пле к  е удет оп к т   к к -л о о т   те  пол о о 
пок т . 

• т е ет  под о т  тол ко т к, к к о е о  у к  1–3, т   кое  лу е ел  уко т . 

од о т  дл у до у  е о  о о тол ко у еп оп  « олод »  оед тел  ко о . 

л ое то е е ду то   те   епод  п ед ет  о о удо  - 50 . л  
е тел  к ел  л  п т  п о од по е де ,  до е т . от , е   е о  л  

е о то , до е т  ото тел ,  упол о о е о  е о  те ко  л  лект ку  дле е  
к л к е . Это ео од о дл  п едуп е де  оп  ту . К ел  е к у те п  по о  

о де  л  у упо ! Отдел е поло  е тел о  пле к  е дол  де оп к т , пе ек е т  
л  пе ек т  д у  д у . Что  поло  т  е о л  е т т , п к еп те  к о о , еко е дуе  
о пол о т  кле е  л е о  ле то  (  п т  по т к  дел  е од т). 

• о ле дле е  укл дк  т  е тел  п о од до о тел о п кле т  оед тел о  ле то , 
кото  од о е е о о ует п о од у  л  л е о  пле к . 

•  те  е т , де укл д ет  е тел  т, п е е о п е т  ке у е ле е т   полу, т , 

по к   т.п. 

•  укл дке ледует о л т  у ло е, то д ет , о уе  о  к ел , дол е  т  к к у   
о е   ол е д ет  к ел . 

• е тел  т дол е  т  подкл е  е е  п едо тел  кл тел   о л  токо  
епле  ΔIn≤ A. еко е дуе  к д  е тел  ко плект/ко ту  отопле  о о удо т  

о т е  п едо тел  кл теле .  

•  оот ет т   т е о  те к  е оп о т  е тел  т п е е о т т   те .  

• е тел  т о о т  п  те пе ту е от + °C до + °C  п о од т  укл дку п  те пе ту е  
д п о е пл  5 – 30 °C.  к плу т  е под е т  де т  те пе ту  е °C.  

•  о о о де  от уп ко к , о   укл дке т  о л д те о о у  о то о о т , то  е т  
е е к  по е де  т . 

• е тел  т е е ет  укл д т   е о е по е о т . 

 

 

 

 



• оед тел е е е е к ел   е те о де  те пе ту  о  дол  т  о од о 
по е е   т у  т у у. е е од  е е  л е п о одк  – еп оп  ко е , о д те о т т  – о те   
пол дол  т  по е е   т лл о е т у   дол  т  т  т к  о о , то  
о л  о о о т  д е  пол  от о тел о те . 

• т е е ет  укл д т  под т к е п ед ет  о о удо , к к , ду е е к , ту лет   т.п.,  
т к е под е ел , под кото о  е о о  о од  кул  о ду . к л ое тепло ое 
оп от ле е е ду е тел  п о о   по е е е  дол  о т л т  R=0,15 

2
 K/ т. 

• те  т лл  дол  т  о е  п о о , по ол  откл т  т л  т   о о  пол   
то  епле  ко т кто  е е ее 3,5 . ( то у т е о  от е ет те о т т FENIX-Therm 100). л  

откл е  о ут лу т   до туп е лк  л  кл тел , т ое е  т л у  п о одку  оот ет т   
п едп  по лект оп о одке. 

•  т л ке, по е е о   еп оп о  ко е е тел о о т , ук  од ко  о е   д т  
ото ле .  т л ке, по е е о   уп ко ке т , ук т т п, е   пло д  т , о у  

пот е л е у  о о т , о о т   1к .  , п т ее п е е  лект е кое оп от ле е т . 

• о укл дк   по ле укл дк  ео од о е т  оп от ле е е тел о о ко ту . олу е е п  
е е  е  дол  о п д т   д   т л ке. олу е е п  е е  е  п те  

т  п по т. 

• о укл дк   по ле укл дк  е тел о о т  ео од о е т  оп от ле е ол  е ду 
е тел  п о одо   т о  оплетко  – полу е ое п  е е  е е е дол о т  е 0,5M 

Ω. олу е е п  е е  е  п те  т  п по т. 

• е де е  п туп т  к п ко ке е тел о о т , ледует п о е т  п ет   л ке, о п д т л  
 п ет  дел . 

•  лу е о у е  к к -л о откло е  е едле о оо те о  то  ото тел  л  по т ку  
п ек т те е от .  

•  т о  п по те дол  т  о  е  укл дк  е тел о о т   ук е  е т т ко к  

п т е о к ел   е тел о  т   то  ук е  то  от те  о ект .  т  п по т 
дол е  т  пе еп  од ко  о е  т   д т  е о п о од т   т л к , поло е о   олод о  
ко е т , по ле то о т л ку поло те/п кле те ут  п оед тел о  ко о к .  

• О ,  укл дко  т , о  по т т   е т о т  о т л  у т ко  т о тел т  о 
по е е  е тел о о у т о т   полу  о к , леду  от то о. 

•  п едел тел о  те те  отопле  ео од о по е т т  доку е т, о у  о л  
е тел  то   полу, кото   лу е е е  л дел  л  к т о е к  пе ед ет  о о у 

о у. 

•  то  лу е, е л  под е тел о  те о  е удет до т то о тол т  ло  тепло ол , то о ет 
п е т  к тел  теплопоте  – п о од т уте к  тепл  . 

• то  п о  е е ет  п е т  л д  кл  дете , е к е л  п е к е по о о т  
кото  е по ол т о у е т л т  е оп ое о лу е, л  л д   едо т то  оп то   , 
пок  е удут дле  по о о  п о т укт о  от о тел о е оп о  к плу т  л  е удут 

ет  оот ет т у  д о  о то о  ко пете т о о л , от е е о   е оп о т . ет  дол  
о т т  под ко т оле  о л , ккото е е по ол т к к -л о о о  пул о т  л  т   
п о о . 

• е тел  т е те  оед тел  л   п т  п о од  ледует п едо т  от 
по е де  п  о т е ( п е , от п д  п ед ето  л  по е де  ол  о т  к о к  
п ед ето , к лук  о у   п .). о е тел о у ту е ет  од т  тол ко  о у   ко  подо о  

 тол ко  то  лу е, е л  т ле т  о о   л дко  по е о т . 

• Отл ее  от оп о о п е е е е тел о о т  л  о  по о  укл дк  е тел о о т  
о ут п е т  к ту , оп  дл  до о    л  п е т  к те л  поте .  т к е лу е 

т е о тел т  е п о т т . 

• е тел е т  т   п е е е под ло т е пл т ко е пол , к о е по пе ет у 
пл к , п едо  от ек л о о о де о т  поло о о т л . 

• о т к о  п о т укт о т  пол о тел  о по о е у т о к  тепло о пол . 
 п едел тел  к  ео од о кле т  т л ку, кото  од т  ед  п ед ето , од   

уп ко ку. ек т т л к  дол е  е т  о  о л  тепло о пол ,  тек те дол о т  п еду от е о 
п е е е п о е л т  от е т , к т  пол п ед ет  о о удо , е е  о к , т.е. е ду 

поло   е  пло ко т , п е , е ел  дол е  т  п о е уток е е ее . 

  



 

 

Оп е  е  оед е я   

• е тел  т о то т  е тел о о к ел , п оед е о о к е у е  л е о  пле ке. 

• е тел е к ел  п оед т к те е 230 , 50 . тупе  т  IP 67. от , е  
п оед е е , е е о пол т  тол ко л   оот ет т у е  к л к е  лект к  (  Ч  о л о 
д ект  50/78 Код.) 

• ол о е п о од  ( оло  ет) л т  о , п оед т  к е  уле о у п о оду. 

о од е п о од  к о  п оед т к елто- еле о у т о у п о оду.   

 

кл дк  

• е де е  п туп т  к укл дке, у те поло е е е тел о о т   оот ет т   пл о  
по е е . 

• е те  пол  е по то о е п ед ет  у о . 

• оло те у о ол  по т ук  ото тел . 

•  оот ет т   о  пл о  уло те е тел  т. о ле дле е  укл дк  т  

е тел  п о од дол е  т  о тел о к о  оед тел о  ле то , кото  од о е е о 
о ует п о од у  л  л е о  пле к . л ое то е от те  50 .  

• е т , де  пл е т е укл д ет , по е о т  ледует т  п  по о  е о ло  

( п е , те ло  ело  тол . 2 ). 

•  о о  дел те к ку дл  п т е о п о од  ( олод  ко е ) т . т  п о од е дол е  
оп к т  л  пе ек е т   е тел  к еле .  

•  о о  дел те к ку дл  пол о о д т к . К к  дол  од т  е ду петл  е тел о о 

т . 

• т о те пол  д т к те о т т . т к по е т  т лл о у  т у у ( о о у  т у у), е 
допу к те пе ек е  л  оп ко о е   е тел  к еле . 

 

 

1)  Пл т ко  пл щ  пол 

2)  Н е тел  т Al-mat 

3)  Шу о ол ц  пл ще о пол  

4)  И т лл ц о  т у   пол  
о до  

5)  Бето  ло  

 

 

 

1 

2 

3 
4 

5 



Эле е т  е ул о я 

•  ел  о е  те пе ту  пол   к е т е е ул то  у т о те те о т т  пол  о до  

• едел  те пе ту  пол  дол  т  т ое   о т  от п ет о , п од  
ото теле  поло о о пок т , о п  то  е дол  п е т  к л у  у °C – 

е е к  о .  

 

од тепло о пол   е  

ето , д т  ло ч е о о я: 

  пе  де  те пе ту у пол  т о те  т ку  е те пе ту у, к к  по е е  к л о  °C . 
  по леду е д  по те те пе ту у пол  по тепе о  °C/ утк  плот  до 7°C. 
  те пе ту е 7

оC подде те те пе ту у пол   те е е т е  уток. 
 те  те т  те пе ту у пол  по °C/ утк , пок  е до дете до од о  те пе ту . 
 о ле то о те пе ту у пол  о ете т о т   т е уе у   е т  тепл  пол  о л  е  

к плу т . 
 

 о т л х лу х отоп тел у  те у е ет  пу к т  е  п ед тел о о од   е . 

 

т е о я тел т , екл я 

о т к к ел  ко ту о  йCOнэOOR т ует  у к о л о т   те е е  лет от д т  у т о к , кото  
дол  т  подт е де   т о  п по те у т о к  дол  т  пол е  е по д ее  е е  о д  
п од , п  у ло : 

 п ед ле  т о о п по т   к т  то о о  о , 

 о л де  етод  укл дк   оот ет т   то е  т ук е , 

 п едо т ле  д  по т укту е те  укл дк  к ел   полу, е  оед е   е ул т то  е е  
оп от ле  ол  е тел о о к ел , 

 о л де  т ук  ото тел  т к по  п е е . 
 

екл  п ед л ет   п е о  де е, п о од е  у т о ку, л  п о ото тел .  

л  по екл :  http://www.fenixgroup.cz 

 

 

 

 

ООО «FENIX Trading»  

ул. ле к  2, 790 01 е к  

тел. +    , к : +     

e-mail: fenix@fenixgroup.cz , http://www.fenixgroup.cz 

http://www.fenixgroup.cz/

